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Hainan tourism English translation of signs

Weng Tian—yue
(Hainan Foreign Language College of Professional Education, Wenchang Hainan,571321, China)

Abstract: With the development of international tourism island in Hainan Province, the famous attractions are loved by foreign visitors of all ages, attractions
signs English translation attracts more and more attention. According to the Hainan Province Tourism English translation errors, grammatical errors, marking the
Chinese style of realistic problems in the translation, the American translation theorist Eugene Nida's translation theory and Peter Newmark's translation theory as
the guidance, combines with the commonly used translation techniques, to provide the basic strategy of norms attractions English signs.
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Abstract: Master phrases and idioms is very important for any language users. Language ability is not just to understand the sentence composition
rules, but structure pattern. But so far the phrase in English as a foreign language (EFL) design program is not very powerful. In this paper, the choice of
words in professional discourse as an example, discusses the lexical phrases should occupy a space for one person to improve student proficiency in the
use of lexical chunks in making outline fewer, shorter length, lack of variety and other bad situations. In our teaching we should not only consider the
public choice principle, also want to consider the idiom principle.

Key words: phrases; language ability; syllabus design; public choice principle; idiom principle

TR AmA ]

—329 —



